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Jesus tadelt die Schriftgelehrten und
Pharisäern
1Da  redete  Jesus  zu  dem  Volk  und  zu
seinen Jüngern2und sprach: Auf dem Stuhl
des Mose sitzen die Schriftgelehrten und
Pharisäer.3Alles nun, was sie euch sagen,
das  haltet  und  tut;  aber  nach  ihren
Werken  sollt  ihr  nicht  tun:  denn  sie
sagen's wohl, tun's aber nicht.4Sie binden
aber  schwere  und  unerträgliche  Bürden
und  legen  sie  den  Menschen  auf  die
Schulter;  aber  selbst  wollen  sie  dafür
keinen  Finger  krümmen.5All  ihre  Werke
aber  tun  sie,  damit  sie  von  den  Leuten
gesehen  werden.  Sie  machen  ihre
Gebetsriemen  breit  und  die  Quasten  an
ihren  Kleidern  groß.6Sie  sitzen  gern
o b e n a n  b e i  T i s c h  u n d  i n  d e n
Synagogen7und  haben's  gern,  wenn  sie
gegrüßt werden auf dem Markt und von
d e n  M e n s c h e n  R a b b i  g e n a n n t
werden.8Aber  ihr  sollt  euch  nicht  Rabbi
nennen  lassen;  denn  einer  ist  euer
Meister,  Christus;  ihr  aber  seid  alle
Brüder.9Und sollt  niemand Vater  nennen
auf Erden, denn einer ist euer Vater, der
im Himmel ist.10Und ihr sollt  euch nicht
Lehrer nennen lassen; denn einer ist euer
Meister, Christus.11Der Größte unter euch
soll  euer  Diener  sein.12Denn  wer  sich
selbst erhöht, der wird erniedrigt; und wer
sich selbst erniedrigt, der wird erhöht.
13Weh euch, Schriftgelehrte und Pharisäer,
ihr  Heuchler,  die  ihr  das  Himmelreich
zuschließt  vor  den  Menschen!  Ihr  geht
nicht  hinein,  und die  hineinwollen,  lasst
ihr  nicht  hineingehen.1 4Weh  euch,
Schriftgelehrte  und  Pharisäer,  ihr
Heuchler,  die  ihr  der  Witwen  Häuser

يسوع يحذرّ من الديّانة الزائفة
ــائلاًِ: علَـَـى 1حِينئَـِـذٍ خَــاطبََ يسَُــوعُ الجُْمُــوعَ وتَلاَمَِيذه2َُقَ

ونَ،3فكَلُ مَا قاَلوُا يسِي مُوسَى جَلسََ الكْتَبَةَُ واَلفَْر كرُْسِي
لكَـُـمْ أنَْ تحَْفَظـُـوهُ فَــاحْفَظوُهُ واَفعْلَـُـوهُ، ولَكَـِـنْ حَسَــبَ
ــمْ هُ َ يفَْعلَـُـونَ.4فإَنِ ــمْ يقَُولـُـونَ ولاَ هُ أعَمَْــالهِمِْ لاَ تعَمَْلـُـوا لأنَ
ً ثقَِيلةًَ عسَِرَةَ الحَْمْلِ ويَضََعوُنهَاَ علَىَ يحَْزمُِونَ أحَْمَالا
كوُهـَـــا يرُيِــــدوُنَ أنَْ يحَُر َ ــــاسِ وهَـُـــمْ لا أكَتْـَـــافِ الن
اسُ، بإِصِْبعِهِمِْ.5وكَلُ أعَمَْالهِمِْ يعَمَْلوُنهَاَ لكِيَْ تنَظْرَُهمُُ الن
ونَ ضُونَ عصََائبِهَمُْ ويَعُظَمُونَ أهَدْاَبَ ثيِاَبهِمِْ،6ويَحُِب َفيَعُر
ــي ــى فِ َ ــالسَِ الأوُل ِ واَلمَجَ ــولاَئَمِ ْ ــي ال َ الأوَلَ فِ ــأ َ ك المُت
اسُ: اتِ فيِ الأسَْواَقِ وأَنَْ يدَعْوُهَمُُ الن حِي المَجَامِعِ،7واَلت
مَكمُْ ديِ لأنَ مُعلَ َ تدُعْوَاْ سَي ديِ.8وأَمَا أنَتْمُْ فلاَ ديِ، سَي سَي
ً َ تدَعْوُا لكَمُْ أبَا ً إخِْوةٌَ.9ولاَ واَحِدٌ، المَسِيحُ، وأَنَتْمُْ جَمِيعا
َ مَاواَتِ.10ولاَ ذيِ فيِ الس علَىَ الأرَْضِ لأنَ أبَاَكمُْ واَحِدٌ ال
مَكمُْ واَحِدٌ، المَسِيحُ.11وأَكَبْرَُكمُْ مِينَ لأنَ مُعلَ تدُعْوَاْ مُعلَ
ضِعْ ومََنْ يضََعْ ً لكَمُْ.12فمََنْ يرَْفعَْ نفَْسَهُ يتَ يكَوُنُ خَادمِا

نفَْسَهُ يرَْتفَِعْ.
يسوع يوبخّ الكتبة المرائين

ونَ المُرَاؤوُنَ، يسِي هاَ الكْتَبَةَُ واَلفَْر 13لكَنِْ ويَلٌْ لكَمُْ، أيَ

َ ــاسِ فلاَ ــدامَ الن ــمَاواَتِ قُ كـُـمْ تغُلْقُِــونَ مَلكَـُـوتَ الس لأنَ
َ تدَعَوُنَ الداخِليِنَ يدَخُْلوُنَ.14ويَلٌْ لكَمُْ، تدَخُْلوُنَ أنَتْمُْ ولاَ
كمُْ تأَكْلُوُنَ بيُوُتَ ونَ المُرَاؤوُنَ، لأنَ يسِي هاَ الكْتَبَةَُ واَلفَْر أيَ
ةٍ تطُيِلوُنَ صَلوَاَتكِمُْ، لذِلَكَِ تأَخُْذوُنَ ديَنْوُنةًَ الأرََامِلِ، ولَعِلِ
ونَ المُرَاؤوُنَ، يسِي هاَ الكْتَبَةَُ واَلفَْر أعَظْمََ.15ويَلٌْ لكَمُْ، أيَ
كمُْ تطَوُفوُنَ البْحَْرَ واَلبْرَ لتِكَسَْبوُا دخَِيلاً واَحِداً، ومََتىَ لأنَ
مَ أكَثْرََ مِنكْمُْ مُضَاعفَاً.16ويَلٌْ ً لجَِهنَ حَصَلَ تصَْنعَوُنهَُ ابنْا
هاَ القَْادةَُ العْمُْياَنُ، القَْائلِوُنَ: مَنْ حَلفََ باِلهْيَكْلَِ لكَمُْ، أيَ
ــلِ َ ــبِ الهْيَكْ ــفَ بذِهََ َ ــنْ حَل ــنْ مَ ِ ــيْءٍ، ولَكَ ــسَ بشَِ ْ فلَيَ
ِ مَا أعَظْمَُ: ألَذهبَُ أمَ هاَ الجُْهالُ واَلعْمُْياَنُ، أيَ يلَتْزَمُِ.17أيَ
ذيِ يقَُدسُ الذهبََ؟18ومََنْ حَلفََ باِلمَذبْحَِ فلَيَسَْ الهْيَكْلَُ ال
هاَ ذيِ علَيَهِْ يلَتْزَمُِ.19أيَ بشَِيْءٍ، ولَكَنِْ مَنْ حَلفََ باِلقُْرْباَنِ ال
ذيِ ِ المَذبْحَُ ال مَا أعَظْمَُ: ألَقُْرْباَنُ أمَ الجُْهالُ واَلعْمُْياَنُ، أيَ
يقَُدسُ القُْرْباَنَ؟20فإَنِ مَنْ حَلفََ باِلمَذبْحَِ فقََدْ حَلفََ بهِِ
وبَكِـُل مَـا علَيَهِْ.21ومََـنْ حَلـَفَ باِلهْيَكْـَلِ فقََـدْ حَلـَفَ بـِهِ
مَاءِ فقََدْ حَلفََ بعِرَْشِ اكنِِ فيِهِ.22ومََنْ حَلفََ باِلس وبَاِلس
ونَ يسِي هاَ الكْتَبَةَُ واَلفَْر اللهِ وبَاِلجَْالسِِ علَيَهِْ.23ويَلٌْ لكَمُْ، أيَ
بثِ واَلكْمَونَ عنْعََ واَلش رُونَ الن َكمُْ تعُش المُرَاؤوُنَ، لأنَ
حْمَةَ واَلإيِمَانَ. كاَنَ واَلر امُوسِ، الحَْق وتَرََكتْمُْ أثَقَْلَ الن
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fresst  und  zum  Vorwand  lange  Gebete
vorsagt!  Darum werdet  ihr  ein  größeres
Ger icht  empfangen. 1 5 Weh  euch,
Schriftgelehrte  und  Pharisäer,  ihr
Heuchler,  die  ihr  Land  und  Wasser
durchzieht, damit ihr einen Judengenossen
gewinnt;  und  wenn  er's  geworden  ist,
macht  ihr  aus  ihm  ein  Kind  der  Hölle,
doppelt  so  schlimm wie  ihr  selbst!16Weh
euch,  verblendete  Leiter,  die  ihr  sagt:
"Wer da schwört bei dem Tempel, der ist
nicht daran gebunden; wer aber schwört
bei  dem Gold  im Tempel,  der  ist  daran
gebunden."17Ihr Narren und Blinden! Was
ist größer: das Gold oder der Tempel, der
das  Gold  heiligt?18"Wer  da  schwört  bei
dem Altar, der ist nicht daran gebunden;
wer  aber  schwört  bei  dem  Opfer,  das
darauf  ist,  der  ist  daran gebunden."19Ihr
Narren und Blinden! Was ist größer: das
Opfer  oder  der  Altar,  der  das  Opfer
heiligt?20Darum, wer da schwört bei dem
Altar, der schwört bei demselben und bei
allem, was darauf ist.21Und wer da schwört
bei  dem  Tempel ,  der  schwört  bei
demselben  und  bei  dem,  der  darin
wohnt.22Und  wer  da  schwört  bei  dem
Himmel,  der  schwört  bei  dem  Thron
Gottes und bei dem, der darauf sitzt.23Weh
euch,  Schriftgelehrte  und  Pharisäer,  ihr
Heuchler,  die  ihr  den Zehnten gebt  von
Minze, Dill und Kümmel, und lasst beiseite
das  wichtigste  im  Gesetz,  nämlich  das
Gericht,  die  Barmherzigkeit  und  den
Glauben! Dies soll man tun und jenes nicht
lassen.24Ihr  verblendeten  Leiter,  die  ihr
M ü c k e n  a u s s i e b t  a b e r  K a m e l e
verschluckt!25Weh  euch,  Schriftgelehrte
und Pharisäer,  ihr  Heuchler,  die  ihr  die

ــادةَُ ــا القَْ هَ َ تتَرُْكـُـوا تلِكَْ.24أيَ ــذهِِ ولاَ ــي أنَْ تعَمَْلـُـوا هَ ينَبْغَِ
ــونَ ــةِ ويَبَلْعَُ ــنِ البْعَوُضَ ــفونَ عَ ــنَ يصَُ ذيِ ــانُ، ال َ العْمُْي
ونَ المُرَاؤوُنَ، يسِي هاَ الكْتَبَةَُ واَلفَْر الجَْمَلَ.25ويَلٌْ لكَمُْ، أيَ
كمُْ تنُقَونَ خَارجَِ الكْأَسِْ واَلصحْفَةِ وهَمَُا مِنْ داَخِلٍ لأنَ
َالأعَمَْى، نق يسِي هاَ الفَْر ً ودَعَاَرَةً.26أيَ مَمْلوُآنِ اخْتطِاَفا
ً ً داَخِلَ الكْأَسِْ واَلصحْفَةِ لكِيَْ يكَوُنَ خَارجُِهمَُا أيَضْا أوَلا
ونَ المُـرَاؤوُنَ، يسِـي هـَا الكْتَبَـَةُ واَلفَْر نقَِياًّ.27ويَـْلٌ لكَـُمْ، أيَ
ضَةً تظَهْرَُ مِنْ خَارجٍِ جَمِيلةًَ، ً مُبيَ كمُْ تشُْبهِوُنَ قبُوُرا لأنَ
وهَـِـيَ مِــنْ داَخِــلٍ مَمْلـُـوءَةٌ عِظـَـامَ أمَْــواَتٍ وكَـُـل
اسِ نجََاسَةٍ.28هكَذَاَ أنَتْمُْ أيَضْاً: مِنْ خَارجٍِ تظَهْرَُونَ للِن
كمُْ مِنْ داَخِلٍ مَشْحُونوُنَ ريِاَءً وإَثِمْاً.29ويَلٌْ ً ولَكَنِ أبَرَْارا
كمُْ تبَنْوُنَ ونَ المُرَاؤوُنَ، لأنَ يسِي هاَ الكْتَبَةَُ واَلفَْر لكَمُْ، أيَ
نوُنَ مَداَفنَِ الصديقِينَ،30وتَقَُولوُنَ: لوَْ قبُوُرَ الأنَبْيِاَءِ وتَزَُي
ِ الأنَبْيِاَءِ.31فأَنَتْمُْ امِ آباَئنِاَ لمََا شَارَكنْاَهمُْ فيِ دمَ ا فيِ أيَ كنُ
كمُْ أبَنْاَءُ قتَلَةَِ الأنَبْيِاَءِ.32فاَمْلأوُا تشَْهدَوُنَ علَىَ أنَفُْسِكمُْ أنَ
اتُ، أوَلاْدََ الأفَاَعِي، كيَفَْ هاَ الحَْي أنَتْمُْ مِكيْاَلَ آباَئكِمُْ.33أيَ
مَ؟34لذِلَكَِ: هاَ أنَاَ أرُْسِلُ إلِيَكْمُْ تهَرُْبوُنَ مِنْ ديَنْوُنةَِ جَهنَ
أنَبْيِاَءَ وحَُكمََاءَ وكَتَبَةًَ. فمَِنهْمُْ تقَْتلُوُنَ وتَصَْلبِوُنَ، ومَِنهْمُْ
ــي مَجَــامِعكِمُْ وتَطَـْـرُدوُنَ مِــنْ مَديِنـَـةٍ إلِـَـى تجَْلـِـدوُنَ فِ
ٍ زَكـِي سُـفِكَ علَـَى مَديِنـَةٍ،35لكِـَيْ يـَأتْيَِ علَيَكْـُمْ كـُل دمَ
ا ا بنِْ برََخِي ِ زَكرَيِ ِ هاَبيِلَ الصديقِ إلِىَ دمَ الأرَْضِ، مِنْ دمَ
ذيِ قتَلَتْمُُوهُ بيَنَْ الهْيَكْلَِ واَلمَذبْحَِ.36الَحَْق أقَوُلُ لكَمُْ: ال

هُ يأَتْيِ علَىَ هذَاَ الجِْيلِ. إنِ هذَاَ كلُ
مدينة أورُشليم قاتلة الأنبياء

37ياَ أوُرُشَليِمُ، ياَ أوُرُشَليِمُ، ياَ قاَتلِةََ الأنَبْيِاَءِ ورََاجِمَةَ

ةٍ أرََدتُْ أنَْ أجَْمَعَ أوَلاْدَكَِ، كمََا المُرْسَليِنَ إلِيَهْاَ، كمَْ مَر
تجَْمَعُ الدجَاجَةُ فرَِاخَهاَ تحَْتَ جَناَحَيهْاَ، ولَمَْ ترُيِدوُا.38هوُذَاَ
كمُْ لاَ ترََونْنَيِ ي أقَوُلُ لكَمُْ: إنِ بيَتْكُمُْ يتُرَْكُ لكَمُْ خَرَاباً.39لأنَ

. ب ى تقَُولوُا: مُباَرَكٌ الآتيِ باِسْمِ الر مِنَ الآنَ حَت
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Becher und Schüsseln außen reinigt, innen
sind  sie  aber  voller  Raub und Gier!26Du
blinder  Pharisäer,  reinige  Becher  und
Schüssel zuerst von innen, damit auch das
Äußere  re in  werde! 2 7 Weh  euch ,
Schriftgelehrte  und  Pharisäer,  ihr
H e u c h l e r ,  d i e  i h r  s e i d  w i e  d i e
übertünchten  Gräber,  die  von  außen
hübsch  erscheinen,  aber  innen  sind  sie
vo l le r  Totengebe ine  und  lauter
Unreinheit!28So  auch  ihr:  von  außen
erscheint ihr den Menschen fromm, aber
innen  seid  ihr  voller  Heuchelei  und
Unrecht.29Weh  euch,  Schriftgelehrte  und
Pharisäer,  ihr  Heuchler,  die  ihr  den
Propheten Gräber baut und schmückt die
Gräber  der  Gerechten30und  sprecht:
Hätten wir zu unserer Väter Zeiten gelebt,
so  wären  wir  mit  ihnen  nicht  schuldig
geworden am Blut der Propheten!31So gebt
ihr  über  euch  selbst  Zeugnis,  dass  ihr
Kinder  seid  derer,  die  die  Propheten
getötet  haben.32Wohlan,  erfüllt  auch  ihr
das Maß eurer Väter!33Ihr Schlangen, ihr
Otternbrut!  Wie  wollt  ihr  der  höllischen
Verdammnis entrinnen?34Darum siehe, ich
sende zu euch Propheten und Weise und
Schriftgelehrte; und ihr werdet einige von
ihnen  töten  und  kreuzigen,  und  einige
werdet  ihr  auspeitschen  in  euren
Synagogen und werdet sie verfolgen von
einer  Stadt  zu  der  anderen;35damit  über
euch  komme all  das  gerechte  Blut,  das
vergossen ist auf Erden, von dem Blut des
gerechten  Abel  an  bis  auf  das  Blut  des
Zacharias, des Sohnes Berechja's, den ihr
getötet  habt  zwischen  dem Tempel  und
dem Altar.36Wahrlich, ich sage euch, das
alles  wird  über  dieses  Geschlecht
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kommen.
Jesu Klage über Jerusalem
37Jerusalem,  Jerusalem,  die  du tötest  die
Propheten und steinigst, die zu dir gesandt
sind!  Wie  oft  habe  ich  deine  Kinder
versammeln  wollen,  wie  eine  Henne
versammelt ihre Jungen unter ihre Flügel;
und  ihr  habt  nicht  gewollt!38Siehe,  euer
H a u s  s o l l  e u c h  w ü s t  g e l a s s e n
werden.39Denn ich sage euch: Ihr werdet
mich  von  jetzt  an  nicht  sehen,  bis  ihr
sprecht:  Gelobt  sei,  der  da  kommt  im
Namen des HERRN!


